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Appendix 1

Some preliminary results gained from the quantitative analysis of the line types
according to their word combination.

1. Songs from the Malaya Zemlya (Western Nenets) in Kupriyanova's collection
(Dobrovol'ski 1965, 766-780). These six fairly long songs represent the epic yarabtses
(89, 43,73, 35,21 and 74 lines, respectively). (The line types are ordered here accord-
ing to frequency of their occurrence.)

SS SSSS:  136/335:  40.6%
SS SS SS:  61/335: 18.2% Two biggest line types: 58.8% of all the lines.
SSS SSS:  55/335: 16.4%

SSSSSS:  32/335: 9.6% Four biggest line types: 84.8% of all the lines.
SSSS SS: 18/335: 5.4%

SS S SSS:  9/335: 2.7%

S SSSSS: 2/335: 0.6%

S SSSSS:  2/335: 0.6%

SSSSSS: 2/335: 0.6%

S SSSSS:  1/335: 0.3%

S SSSSS:  1/335: 0.3% All six-syllable lines: 95.2% of all the lines.

Lines of the 24+2+2-type altogether: 75.2% of all the lines.
Lines of the 3+3-type altogether: 20% of all the lines.

S SSSS: 7/335: 2.1% The biggest types of the five-syllable lines:
SSS SS: 4/335: 1.2% 18.6% of all of the five-syllable lines.
SSSSS: 2/335: 0.6%

SSSS S: 1/335: 0.3% All the five-syllable lines: 4.2% of all of the
SS SS: 1/335: 0.3% lines.

SSS SSSS:1/335: 0.3% All the other line types: 0.6% of all of the lines.
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2. Songs of A. H. Weéngga (Eastern Nenets) in the phonoarchive of the Radio of the
Taimyr Nenets Autonomous District (Wengga 1987). Wengga's eight songs are shorter
individual songs (51, 51, 15, 17, 35, 29, 10 and 11 lines respectively).

SSS SSS: 66/219: 30.14%
SS SSSS: 56/219: 25.57%
SS SS SS: 32/219: 14.61%

SSSSSS(2+2+2):  28/219: 12.79%

Two biggest line types: 55.7% of all the
lines.
Four biggest line types: 83.1% of all the

SSSS SS: 10/219: 4.56% lines.
SS S SSS: 5/219: 2.28%
SSS SS S: 4/219: 1.83%
SSSSSS(3+3): 2/219: 0.91% All six-syllable lines: 92.7% of all the
lines.
The 2+2+2-line type: 57.5% of all the lines.
The 3+3-line type: 35.2% of all the lines.
SSS SS: 8/219: 3.65%
SS SSS: 4/219: 1.83% The biggest types of the five-syllable
S SSSS: 1/219: 0.46% lines: 75% of all of the five-syllable lines.
S SS SS: 1/219: 0.46%
SSSS S: 1/219: 0.46%
SS S SS: 1/219: 0.46% Other (five-syllable) line types: 7.3% of
all the lines.
Appendix 2

Sawanye's Song. Words and melody by Lyubov' Nenyangg (Nenyangg 1985, 19-22;
1989, 89-91; 1995a; 1995b). (Translation from Russian/Nenets to English: J. Niemi.)

Hajer" ninjanei,

jaberyrngasei.

Numda njarakow,

hobasjangasei.
Sjakwami sjamei,
tshu"ui sjur(2)njam’,
jan' hamolangow,
hajer" tolahow.

Ngapoi seiko(i)mei,

tusj(a)da mjal(a)ha.

Wawmi hanjujei,

tynei" jerw(a)sei".

Tshet(a) njamdei jambeim',

poder(y)ngadamtshei.
Noi pisotanam',
hamedadamtshei.

Above me the sun
is shining.
The sky is perfectly
unclouded.
And my face
is so beautiful,
like the sun,
descended from the heights.
Only my heart
is like a hut without a fireplace.
My mattress is cold.
The reindeers have no master.
Four reindeers
I harnessed.
With a cloth blanket
I furnished the sledge.
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Hoi' sehergja’,

mjumnja héringad(a)m’,

tshet(a) njamdei jambeim',

tjaha" harengad(a)m'.
Seimi lahoma,
jimi paroma,
hanmi merenga.
Mertshja hynonga.

Hamantshei tynei",

njand(a) mere"myjei?

Njabi ngeésynéi,

ngewtortshj hewenei...
Mertsha nenzjamja.
numda parima,
hajer" jungguma,
jimei tabtoma.

Wewa tot(y)rewei',

hob(2)" purkobtatshe,

nid(a)m' ngatshenanggu',

nid(a)m' ngamdjoringgu'.
Tshebtei jaljana
nganei” toringgud(a)m',
pulend(a)' hewanei
pilei" ngamdangguw'.

Temd(a)' harenggudei',

mjat(a)' jesenggudei’,

sit(a)' judanggudei’,

njudad honggudeéi'.
Sook(a)m' sedanggud(a)m',
pibid padtanggudm'.
ngapoi pydarir"
si"limt(a)" meénenggudm'.

To the tundra-hill path
I set myself.
The four long-antlered ones
I spurred on.
My heart boiled with anxiety,
my soul wanted to hurry,
my sledge goes fast.
And the wind is singing.
Why my reindeers
hurried to your place?
You already went to be married!
to the neighbouring encampment...
The wind got angry,
the sky turned black,
the sun hid,
I felt my soul pressed.
Like Yenko (Wewa),
leaning on the fur-hide,
I shall not wait,
I shall not sit.
Tomorrow
I (Sawane) shall come again,
I shall come
and sit beside you.
I shall drive your sledge,
assemble the hut,
I shall warm you,
and give you children.
I shall sew you a coat,
and also boots,
only you
I shall love.

(Supplementary, filling lyrics with no definite meaning in connection with the text

above:)

(Ngani" niw' nga" ngei,
nganei" manty(ni)wei,
nenei hynonga,

njara hynonga.)

(Again, definitely, yes,

again I am saying,

a real human being is singing,
your friend is singing.)
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"Syihirtya-girl".'" By Yelena Grigor'yevna Susoi (1988).
Original transcription in Nenets and translation to Russian by Yelena Grigor'yevna
Susoi. Translation from Russian/Nenets to English by J. Niemi.

Saljow' (hohow(a))* jad(a)hanow (héhei) jad(a)hanow, On the slope of a hill (where the Syihirtya live),

sihirtjow (hohow(a)) ne nju(ngei) (heéhei) ne nju(ngei),

a Syihirtya-girl

sjoridow wymd(a)nga(ngei) (hehei) wymd(a)nga(ngei), is sitting and weeping.

Sjamei (hehei) jar(a)panei (hehei) jar(2)panei,

sihirtjow (hohow) nisjami(ngei) (heéhei) nisjami(ngei),

tutow(y) sjanja(ngei) (hehei) sjanja(ngei),

Jangei (héhei) howanow (hohow) howanow,
sihirtjow (hohow) nisjani(ngei) (hehei) nisjani(ngei),
lyrei jeda jem(an)dangow (hehei) (hé)jemdangow,

Hynggei (heéhei)r(a)ti(njan)' saljow (hehei) saljow,
jar(a)tow (hohow) tolaha(ngei) (hehei) tolaha(ngei),
sjudatow(yn)' tolaha(ngei) (hehei) tolaha(ngei).

No matter how much I cried,
my (Syihirtya)-father
is not coming back (from the war**).

Somewhere on the foreign land,

my Syihirtya-father's

bones probably have been bleaching in the wind
already for a long time

(Also) the Hynggarte-hill**,
sounds to be crying,
sounds to be whistling.

*Susoi explains, that the additional words "hehei" and "hohow" symbolize other people (catching rein-
deers); sounds from the everyday life, somehow consoling the Syihirtya-girl (Susoi 1991).

**In the original poem of Ivan Yuganpelik (1987, 39-40), the Syihirtya-girl is orphan, whose "mother died
of hunger and father was drowned in storming sea", and the girl is going to die soon in the chilling snow
storm, but "it is her song, which, even after centuries, will be heard on the Hynggarta hill".

Appendix 4

Wy' yana" syo - "The song of the tundra" by S. N. Nyarui. Original text transcription in
Nenets by Mariya Yakovlevna Barmich. Translation in Russian by Yelena Timofeyevna
Pushkaryova. Translation from Russian/Nenets to English: J. Niemi.

........................... )

Ve, jawow", D our land,
sewrijeidamnow", we are looking (our land),
tumdama hadanow", we learn to know our land,
tjukujei metajei sjowow", this is our song,

pydajei sjowanatow, the song of our land,
nertejei sjowanatow it is her first song
hynobtambangawow". we are singing.

!4 The Syihirtya are ancient small people in the Nenets mythology, who are believed to have lived
in the Northern tundra, before the Nenets came to the North. This belief has probably some
connection with the fact that the Northern Eurasia was populated by some unknown ethnic groups
before the Samoyed-speaking peoples came to the North (cf. Khomich 1966, 29; 31).
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He-jei-hei-hei

wy' jana" hojow
jilebtsijeingawow",

wy' jana" sjonzja

sawa jiljejei latrohow,
wy' jana" sjojo
teilabtambowngawow",
wy' jana" numgy"
jesabartarahow".

Seweinanow jadejei
ngarka wy' jawow",
harjoi nganamda
jilaribeinandow"
tirtjajei sarmeiketsejei
munyjei telabirngow",
(o-)horekodarewei
telewekoraha.

He-jei-hei-héi...

Mertsjajei wysyl(a)mejejei
sjo hanabanow",

ja sarpei mjunjow
ngedaljobeinanow",
wynggjei seheremei
mjudngow" njodalbatow",
jireinangj sjojow

har"na wetabiwow".

He-jei-hei-hei...

Har"najei wynggei jawow
hyno"langawow",

har"na pertjawow
sawaliseitywow".
Partijana" neda

pilejei njodangadow",
jaleimdadei numgyjei
ngudondonengadow".

He-jei-hei-hei...

He-jei-hei-hei

we are living

on our tundra,

it is good to live

on our tundra,

we are spreading around
the songs of our tundra,
the stars of our tundra
are twinkling everywhere.

Look

at our vast land;

if the aeroplanes

are climbing to the skies
the warble of the birds
overcomes them,

the reindeer calves

are echoing them.

He-jei-héi-hei...

The winds are storming,

when we sing our songs,

when we are travelling

along the tundra paths,

when our slegde-caravans are on the move
along the tundra roads,

we continue to compose ourselves

the songs of our forefathers.

He-jei-hei-hei...

We are singing

about our tundra,

we are praising

our deeds.

We are following constantly
the path of our Party,

the morning star

is guiding us.

He-jei-hei-hei...



